📅 Leçon d’Hindi – Murli du 08 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 08 avril 2026

📜 Hindi 
सब विकारों का दान देना चाहिए, दे दान तो छूटे ग्रहण.

🔤 Translittération 
sab vikāroṃ kā dān denā cāhiye, de dān to chūṭe grahaṇ.

💬 Traduction
Il faut faire don de tous les vices ; en donnant ce don, on se libère alors de leur emprise.
Ou, dans une tournure plus naturelle dans le contexte spirituel BK :
Il faut abandonner tous les vikār (vices). Donne-les en offrande, et tu seras libéré de leur emprise.

📚 Vocabulaire
· सब (sab) = tous, toutes 
· विकारों (vikāroṃ) = des vices, des défauts, des impuretés intérieures
 → pluriel oblique de विकार (vikār) 
· का (kā) = de
 → ici, dans विकारों का दान, on a littéralement : « le don des vices » 
· दान (dān) = don, offrande, abandon en offrande 
· देना (denā) = donner 
· देना चाहिए (denā cāhiye) = il faut donner / on devrait donner 
· दे (de) = donne ! / ayant donné / en donnant
 → forme brève très expressive 
· तो (to) = alors, donc, dans ce cas 
· छूटे (chūṭe) = se détache, se libère, se défait 
· ग्रहण (grahaṇ) = emprise, saisie, prise, influence qui s’attache
 → mot très riche ; littéralement cela peut évoquer aussi une « prise », une « saisie », voire l’idée d’« éclipse » dans d’autres contextes

⚙️ Grammaire
1) विकारों : pluriel oblique
Le mot de base est :
· विकार (vikār) = vice, altération, défaut 
Au pluriel oblique :
· विकारों (vikāroṃ) 
Pourquoi oblique ?
 Parce qu’il est suivi de का dans la structure :
· विकारों का दान = « le don des vices » 

2) देना चाहिए : obligation douce / recommandation
· देना चाहिए = il faut donner / on devrait donner 
C’est une tournure très fréquente en hindi pour exprimer :
· le devoir 
· la convenance 
· le conseil fort 
Ici ce n’est pas un ordre brutal ; c’est plutôt :
· il convient de 
· il faut 
· on devrait 

3) दे … तो … : structure conditionnelle très compacte
Dans दे दान to छूटे ग्रहण, on a une tournure elliptique, très dense.
On peut la développer mentalement comme :
· दान दे दो तो ग्रहण छूटे 
· यदि दान दो, तो ग्रहण छूटे 
· si tu donnes en offrande, alors l’emprise se détache 
Le style est aphoristique, presque comme un slogan spirituel.

4) छूटे : valeur de libération
Le verbe छूटना (chūṭnā) signifie :
· se détacher 
· être libéré 
· lâcher prise 
· cesser d’être attaché 
Donc छूटे ग्रहण n’est pas seulement :
· « l’emprise part » 
mais aussi :
· « on se dégage de cette emprise » 
· « la saisie cesse » 
· « l’influence tombe »

🔍 Explication mot à mot
1) सब विकारों ka दान देना चाहिए
· sab vikāroṃ kā dān denā cāhiye 
· litt. : « il faut donner en don tous les vices » 
En français naturel, on dira :
· il faut abandonner tous les vices 
· il faut offrir tous ses vices 
· il faut faire le don de tous les vices au Père / à Dieu 
Dans le langage BK, दान देना ne veut pas seulement dire « donner » au sens matériel. 
Cela signifie souvent : remettre, abandonner, offrir intérieurement, laisser partir.
Ici, l’idée est :
· ne pas garder en soi la colère, l’attachement, l’ego, la convoitise, etc. 
· mais les remettre, les offrir, les lâcher 
2) दे दान तो छूटे ग्रहण
· de dān to chūṭe grahaṇ 
· litt. : « donne le don, alors se détache l’emprise » 
C’est une formule très condensée et proverbiale.
Le sens profond est :
· si tu donnes vraiment, 
· alors l’emprise se relâche 
· alors tu te libères de ce qui te tenait 
Ici ग्रहण (grahaṇ) évoque quelque chose qui agrippe, saisit, colle, tient sous influence.
 Donc :
· tant que le vice est gardé, son grahaṇ reste 
· quand il est donné / abandonné, cette prise se défait

🧘‍♂️ Sens spirituel dans le contexte BK
Dans le contexte Brahma Kumaris, विकार renvoie surtout aux ennemis intérieurs :
· काम (kām) = désir / luxure 
· क्रोध (krodh) = colère 
· लोभ (lobh) = avidité 
· मोह (moh) = attachement illusoire 
· अहंकार (ahaṅkār) = ego 
· parfois aussi jalousie, paresse spirituelle, susceptibilité, etc. 
Dire सब विकारों का दान देना चाहिए signifie donc :
· ne pas négocier avec eux 
· ne pas les justifier 
· ne pas garder « un petit peu » d’attachement ou d’ego 
· mais les remettre totalement 
Et दे दान तो छूटे ग्रहण veut dire :
· tant que je protège mon défaut, il me tient 
· dès que je l’offre sincèrement, son pouvoir diminue 
· l’abandon ouvre la libération 
Autrement dit : 
ce n’est pas en gardant le vice qu’on s’en débarrasse, c’est en le donnant qu’on sort de son emprise.

🔑 Nuance importante sur दान
Ici, दान n’est pas un « don » matériel comme argent, nourriture, objet.
C’est plutôt un :
· don intérieur 
· renoncement 
· abandon spirituel 
· offrande de ce qu’on ne veut plus garder en soi 
C’est très beau, parce que la phrase inverse la logique ordinaire : 
habituellement on donne quelque chose de précieux ; ici on donne ce qu’il y a de mauvais en soi pour en être libéré.

💡 Reformulation simple
La phrase veut dire en substance :
Abandonne tous les vices. Offre-les vraiment, et tu seras libéré de leur emprise.
Ou encore :
Ce que tu remets sincèrement à Dieu cesse de te posséder.

🎯 Petit résumé
· सब विकारों = tous les vices 
· दान देना = donner en offrande, abandonner, remettre 
· दे दान = donne-les vraiment 
· छूटे ग्रहण = l’emprise se défait, on en est libéré 
Idée centrale
Le vice garde son pouvoir tant qu’on le conserve ; dès qu’on l’offre et qu’on le lâche sincèrement, son emprise tombe.
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